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	GUSTAVO OLAIZ FERNANDEZ, Director General de Salud Ambiental, por acuerdo del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, con fundamento en los artículos 39 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 3o. fracción XIII, 13 apartado A fracción I, 111 fracciones III y IV, 116 y 128 de la Ley General de Salud; 38 fracción II y 47 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 61, 66, 67, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 1215, 1216, 1220 fracción VIII, 1221, 1224, 1225, 1226, 1227 y demás aplicables del Reglamento de la Ley General de Salud en Materia de Control Sanitario de Actividades, Establecimientos, Productos y Servicios; 8o. fracción IV y 25 fracción V del Reglamento Interior de la Secretaría de Salud, y


	GUSTAVO OLAIZ FERNANDEZ, Director General of Environmental Health, through agreement of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, based on Articles 39 of the Organic Law of the Federal Public Administration; Art. 3 Section XIII, 13 clause A Section I, III, Sections III and IV, 116 and 128 of the General Law of Health; 38 Section II, 47 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 61, 66, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 1215, 1216, 1220 Section VIII, 1221, 1224, 1225, 1226, 1227 and all other applicable Articles of the Regulation of the General Law of Health in Matters of Sanitary Control of Activities, Establishments, Products, and Services; 8 Section IV, and 25 Section V of the Internal Regulation of the Secretary of Health, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING



	Que con fecha 10 de diciembre de 1993, en cumplimiento de lo previsto en el artículo 46 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Dirección General de Salud Ambiental presentó al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, el anteproyecto de la presente Norma Oficial Mexicana.


	That on the 10th of December of 1993, in compliance with the provision in Article 46, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the General Office of Environmental Health presented to the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, the Pre-Project of the present Official Mexican Standard.

	Que con fecha 14 de septiembre de 1994, en cumplimiento del acuerdo del Comité y de lo previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó en el Diario Oficial de la Federación el proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana a efecto de que dentro de los siguientes noventa días naturales posteriores a dicha publicación los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario.


	That on the 14th of September of 1994, in compliance with the agreement of the Committee and the provision in Article 47, Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of the present Official Mexican Standard was published on the Official Daily of Federation so that within the following ninety calendar days after said publication, the interested parties might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development.

	Que habiendo vencido el término de noventa días naturales, previsto en el artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, sin que el expresado Comité haya recibido comentario alguno al proyecto de la presente Norma Oficial Mexicana.
	That once the term of ninety calendar days expired, detailed in Article 17 Section I of the Federal Law on Metrology and Standardization, in which time the aforementioned Committee did not receive any comments on the Project of this Official Mexican Standard.



	Que en atención a las anteriores consideraciones, contando con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Regulación y Fomento Sanitario, se expide la siguiente:


	That in attention to the earlier considerations and after the approval of the National Consultative Committee of Standardization of Regulation and Sanitary Development, the following is issued:
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	PREFACIO
	PREFACE



	Participaron en la elaboración de esta Norma: la Dirección de Control Sanitario de Riesgos Ambientales de la Dirección General de Salud Ambiental de la Secretaría de Salud, la Sociedad Mexicana de Medicina del Trabajo, A.C. y representantes de la industria en México.
	In the creation of this Standard, the following participated: The Head Office of Sanitary Control of Environmental Risks of the General Office of Environmental Health of the Secretary of Health, the Mexican Society of Labor Medicine, and industry representatives in Mexico.
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	La posibilidad de resolver un problema de salud, depende de la identificación plena del mismo, por lo tanto, es necesario evaluar los riesgos a la salud por exposición a agentes potencialmente dañinos a la salud del hombre. Esta evaluación debe hacerse tanto en la población general como en aquella que está expuesta laboralmente al factor de riesgo.


	The possibility of resolving a health problem depends on the complete identification of the same, therefore, it is necessary to evaluate the risks to health from exposure to agents potentially damaging to human health. This evaluation must be made in the general population as well as persons occupationally exposed to the risk factor.

	La Norma Oficial Mexicana sobre la metodología normalizada para la evaluación de los riesgos a la salud, es producto de la necesidad de contar con un instrumento útil que permita a la autoridad sanitaria valorar el grado de riesgo de una población determinada, ya sea la expuesta laboralmente a los agentes, como las que por diversos motivos permanecen un tiempo prolongado en la vecindad donde se generan los factores de riesgo y que por ello pueden verse afectados en su salud. A partir de la evaluación de este riesgo, se espera la implementación de medidas correctivas y programas de vigilancia a la salud de las poblaciones expuestas que permita disminuir el daño a la salud humana.


	The Official Mexican Standard on Standardized methodology for the evaluation of risks to health is the product of the necessity of having a useful instrument that permits the Health authorities to evaluate the grade of risk of a determined population, whether the occupationally exposed personnel to the agents, or those persons that for various reasons are present for a prolonged period of time in the vicinity where risk factors are generated, and that for that reason can have their health affected. After the evaluation of this risk, the implementation of corrective measures and programs of oversight to the health of the exposed persons is anticipated for diminishing the damages to human health.

	La evaluación del riesgo en individuos o grupos de personas y la consideración en cuanto a la distribución del daño a la salud, es a lo que se considera la evaluación de riesgo epidemiológico a la salud e incluye los siguientes componentes:


	The evaluation of risk in individuals or groups of persons and the consideration as much to the distribution of the damage to health as to that considered the evaluation of epidemiological risk to health and includes the following components: 

	Identificación del agente causal.- Es la caracterización cualitativa y cuantitativa del agente químico, físico o biológico que resulta peligroso para la salud de la población ocupacional y general.


	Identification of the causal agent. Is the qualitative and quantitative characterization of the chemical, physical, or biological agent that is dangerous to the health of the occupationally exposed and general population.



	Identificación de la forma de exposición.- Corresponde a la caracterización de la vía o vías por las cuales un individuo o grupo se pone en contacto con los agentes químicos, físicos o biológicos que son peligrosos para la salud ocupacional y general.
	Identification of the form of exposure. Corresponds to the characterization of the route or routes by which an individual or group is placed in contact with the chemical, physical, or biological agents that are dangerous for occupational and general health.



	Caracterización de riesgo a la salud.- Es el cálculo cuantitativo o de estimación del riesgo a la salud a partir de modelos numéricos y epidemiológicos.


	Characterization of risk to health. Is the quantitative calculation or estimation of the risk to health by way of numeric and epidemiological models.



	1. Objetivo
	1. Objective



	Definir el contenido básico para un programa de evaluación de riesgo epidemiológico a la salud del hombre por exposición a agentes potencialmente dañinos en el ambiente general y de trabajo. Esta información es necesaria para la toma de decisiones en la protección contra efectos indeseables en la salud humana y para coadyuvar en la práctica de medidas de control.


	To define the basic contents for a program of evaluation of epidemiological risk to human health from exposure to agents potentially damaging in the general and work environment. This information is necessary for making decisions for the protection from undesirable affects on human health and to coordinate the execution of control measures.

	2. Campo de aplicación


	2. Field of application

	Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria en todos los establecimientos en que se generen riesgos a la salud por agentes químicos, físicos, y biológicos, para evaluar los efectos en los individuos y la respuesta en los grupos; como consecuencia de exposición a agentes ambientales, que al mismo tiempo permita tomar decisiones sobre su impacto presente y futuro, así como aplicar medidas correctivas en todos los sitios donde éstos se generen en la República Mexicana.


	This Official Mexican Standard is of obligatory observance in all the establishments in which risks to health are generated by chemical, physical, and biological agents, in order to evaluate the effects and the response on individuals and in groups; as a consequence of exposure to environmental agents, that at the same time permits making decisions on their present impact and future, as well as the application of corrective measures in all sites where risks are generated in the Mexican Republic.



	3. Referencias


	3. References

	No existen normas oficiales mexicanas al respecto.


	There are no existing Official Mexican Standards of reference.



	4. Definiciones y abreviaturas


	4. Definitions and abbreviations

	Para los efectos de esta Norma Oficial Mexicana se consideran, además de las contenidas en la Ley General de Salud y sus Reglamentos, las siguientes definiciones:


	For the purposes of this Official Mexican Standard the following definitions are used, in addition to those contained in the General Health Law and its Regulations:

	4.1 Agente: Elemento con características físicas, químicas o biológicas, cuya presencia o ausencia en el medio interactúa con el organismo humano, causando efecto molecular, bioquímico, celular, en tejidos u órganos. Pueden o no ocasionar manifestaciones.


	4.1 Agent: Element with physical, chemical, or biological characteristics, the presence or absence of which in the environment interacts with the human organism, causing molecular, biochemical, or cellular effects in tissues or organs. Can or not cause manifestations.

	4.2 Agentes biológicos: Organismos vivos que, por sus características y bajo ciertas condiciones en el ambiente o el hombre, pueden causar daño a la salud humana.


	4.2 Biological agents: Live organisms that, by their characteristics and under certain conditions in the environment or of humans, can cause damage to human health.

	4.3 Agentes físicos: Características de la materia y la energía que al entrar en contacto con el medio, provocan respuesta molecular, bioquímica, celular o funcional en tejidos y órganos.


	4.3 Physical agents: Characteristics of materials and energy that upon contact with the environment can cause molecular, biochemical, cellular, or functional response in tissues and organs.



	4.4 Agentes químicos: Elemento, sustancia química o mezclas que en contacto o interacción con el organismo, produce efecto molecular, bioquímico, celular en tejidos u órganos.


	4.4 Chemical agents: Element, chemical substance, or mixtures that in contact or interaction with the organism, produce molecular, biochemical, or cellular effects in tissues or organs.

	4.5 Aislamiento: Separación de personas, productos o áreas para tener un manejo controlado de ellos.


	4.5 Insulation: Separation of persons, products, or areas in order to have controlled handling of them.

	4.6 Ambiente: Grupo de factores externos potencialmente capaces de influir en un organismo.


	4.6 Environment: Group of external factors potentially capable of influencing an organism.

	4.7 Ambiente general: Factores externos a los que se expone la población en circunstancias cotidianas.


	4.7 General Environment: External factors to which the population is exposed under daily circumstances.



	4.8 Ambiente de trabajo: Factores externos a los que se expone una población específica en circunstancias laborales.


	4.8 Work environment: External factors to which a specific population under labor circumstances is exposed.

	4.9 Carcinógeno: Agente que favorece, estimula o desencadena la producción de cáncer.


	4.9 Carcinogen: Agent that favors, stimulates, or unleashes the production of cancer.

	4.10 Efecto bioquímico: Resultado de la acción de un agente en la química de los seres vivos o de los procesos vitales.


	4.10 Biochemical effect: Result of the action of an agent in the chemistry of living beings or of vital processes.

	4.11 Efecto celular: Resultado de la acción de un agente en la estructura celular o de sus componentes.


	4.11 Cellular effect: Result of the action of an agent on cellular structure or its components.

	4.12 Efecto funcional: Resultado de la acción de un agente en la actividad o función específica de una célula, tejidos u órgano determinado.


	4.12 Functional effect: Results of the action of an agent in the specific activity or function of cells, tissues, or a determined organ.

	4.13 Efecto organoléptico: Resultado de la acción específica de un agente en un órgano determinado.


	4.13 Organoleptic effect: Results of the specific action of an agent or a determined organ.

	4.14 Encuesta directa: Método epidemiológico para recabar la información directamente de la población en estudio.


	4.14 Direct survey: Epidemiological method for collecting information directly of the population under study.

	4.15 Establecimiento: Lo descrito en el artículo 132, de la Ley General de Salud.


	4.15 Establishment: That described in Article 132 of the General Health Law.

	4.16 Estudio hidrológico: Estudio de las condiciones y características de fuentes naturales y artificiales de abastecimiento de agua.


	4.16 Hydrological Study: Study of the conditions and characteristics of natural and artificial sources of water supply.

	4.17 Estudio histórico: Estudio de los antecedentes de la comunidad en cuanto a costumbres, cultura, distribución social y otros.


	4.17 Historical study: Background study of the community in the area of customs, culture, social distribution, and others. 

	4.18 Estudio geográfico: Estudio de las condiciones del terreno que facilita o inhibe la generación, presencia o acción de los agentes.


	4.18 Geographical study: Study of the conditions of land that facilitates or inhibits the generation, presence, or action of agents.

	4.19 Estudio poblacional: Estudio de las características de la comunidad en cuanto a distribución por edad, sexo y ocupación, entre otros.


	4.19 Population study: Study of the characteristics of the community as to age, sex, and occupation, among other things.

	4.20 Evaluación de agentes: Medida de los elementos cuya presencia o ausencia en el medio, causan algún efecto en el ambiente o el hombre.


	4.20 Evaluation of agents: Measure of the elements whose presence or absence in the environment, cause an effect on the environment or on man.

	4.21 Facilitadores: Condición o circunstancia que promueve o apresura la generación de un proceso natural.


	4.21 Facilitators: Condition or circumstance that promotes or accelerates the generation of a natural process.

	4.22 Factor de riesgo: Elemento que contribuye a producir daño o enfermedad.


	4.22 Risk factor: Element that contributes to producing damages or illness.

	4.23 Inhibidor: Condición o circunstancia que detiene o restringe la aparición de un proceso natural.


	4.23 Inhibitor: Condition or circumstance that detains or restricts the appearance of a natural process.

	4.24 Medidas de control: Comprende la verificación, vigilancia o aplicación del cumplimiento de la Norma Oficial Mexicana.


	4.24 Control measures: Include the verification, oversight, or application of the compliance to the Official Mexican Standard.

	4.25 Monitoreo: Actividad sistemática, continua y repetitiva, relacionada con la salud o desarrollada para implantar acciones correctivas siempre que sea necesario.


	4.25 Monitoring: Systematic, continuous, and repetitive activity related to health or development for implementing corrective actions provided they are necessary.

	4.26 Monitoreo ambiental: Medida y evaluación de los agentes en el ambiente para estimar la exposición ambiental y el riesgo a la salud.


	4.26 Environmental monitoring: Measure and evaluation of the agents in the environment for estimating the environmental exposure and the risk to health.



	4.27 Monitoreo de efecto a la salud: Medida y evaluación de daño debido a los agentes químicos, físicos y biológicos en tejidos, órganos, secreciones, excreciones, aire exhalado o cualquiera de sus partes y/o combinación de éstos para estimar la exposición y el riesgo a la salud.


	4.27 Monitoring of the effects on health: Measure and evaluation of damage due to chemical, physical, and biological agents on tissues, organs, secretions, excretions, exhaled air or any of their parts and/or combination of them for estimating the exposure and the risk to health.

	4.28 Monitoreo individual (o personal): Medida y evaluación de los agentes en una persona específica para estimar la exposición efectiva en el individuo y el riesgo a la salud.


	4.28 Individual monitoring (or personal): Measure and evaluation of the agents in a specific person for estimating the effective exposure in the individual and the risk to health.

	4.29 Morbilidad: Número proporcional de personas que enferman en población y tiempo determinados.


	4.29 Morbidity: Proportional number of persons that become ill in the population and within determined times.



	4.30 Mortalidad: Número proporcional de muertes en una población y tiempo determinados.


	4.30 Mortality: Proportional number of deaths in a population and determined times.

	4.31 Mutágeno: Agente que favorece, estimula o desencadena el cambio de un gen determinado de modo que sus efectos sean distintos a los del normal.


	4.31 Mutagen: Agent that encourages, stimulates, or unleashes the change of a determined gene in a way that its effects are distinct from those that are normal.

	4.32 Población expuesta: Grupo de personas que se ponen en contacto a un agente específico.


	4.32 Exposed population: Group of persons that are placed in contact with a specific agent.

	4.33 Población sensible: Individuos o grupo de personas que presentan mayor daño por exposición a un agente en concentraciones o niveles que han sido consideradas seguras para toda la población.


	4.33 Sensitive population: individuals or groups of personas that exhibit greater damage by exposure to an agent in concentrations or levels that have been considered safe for all of the population.

	4.34 Riesgo epidemiológico: Probabilidad de sufrir un daño o enfermedad determinada como consecuencia de exposición a uno o varios factores de riesgo.


	4.34 Epidemiological risk: Probability of suffering damage or illness determined as a consequence of exposure to one or several risk factors.

	4.35 Sensibilizante: Agente que favorece, estimula o desencadena que el cuerpo modifique la respuesta normal.


	4.35 Sensitization: Agent that encourages, stimulates, or unleashes that the body modifies the normal response.

	4.36 Teratógeno: Agente que favorece, estimula o desencadena la producción de alteraciones morfológicas o funcionales en los niños nacidos de madres expuestas a él.


	4.36 Teratogen: Agent encourages, stimulates, or unleashes the production of morphological or functional alterations in children born to mothers exposed to it.

	4.37 SINALP: Sistema Nacional de Laboratorios de Prueba.


	4.37 SINALP: National System of Testing Laboratories.

	5. Especificaciones


	5. Specifications

	5.1 Identificación precisa del establecimiento.


	5.1 Precise identification of the establishment.

	5.2 Ubicación en mapa regional.


	5.2 Location on a regional map.

	5.3 Autorización de uso de suelo.


	5.3 Authorization of ground use.

	5.4 Estudio geográfico, hidrológico, histórico y poblacional.


	5.4 Geographical, hydrological, historical, and population study.

	5.5 Características de construcción, ventilación e iluminación (naturales y artificiales) del establecimiento.


	5.5 Characteristics of construction, ventilation, and illumination (natural and artificial) of the establishment. 

	5.6 Descripción precisa de las operaciones y actividades que se realizan en el establecimiento, asociadas a un factor de riesgo.


	5.6 Precise description of the operations and activities that are performed in the establishment associated to a risk factor.

	5.7 Identificación de agentes que pueden dañar la salud del hombre.


	5.7 Identification of agents that can cause damage to human health.

	5.8 Determinación de los medios por los que pueden propagarse los agentes identificados.


	5.8 Determination of the means by which identified agents are propagated.

	5.9 Identificación de población expuesta dentro y fuera del establecimiento.


	5.9 Identification of population exposed within and outside of an establishment. 

	5.10 Identificación de poblaciones sensibles al riesgo cercanas al establecimiento (comedores, escuelas, centros de reunión, iglesias, entre otros).


	5.10 Identification of populations sensitive to risk near the establishment (dining rooms, schools, meeting centers, churches, among others.) 

	5.11 Condiciones socioeconómicas y étnicas que influyen en el riesgo.


	5.11 Socioeconomic and ethnic conditions that influence risk.

	5.12 Evaluaciones clínicas de la población laboralmente expuesta, según la Norma Oficial Mexicana correspondiente vigente y registros de salud en la población, relacionados con el riesgo a través de estadísticas de morbilidad y mortalidad o encuesta directa.


	5.12 Clinical evaluations of the occupationally exposed population according to the corresponding current Official Mexican Standard and records of health in the population, related with the risk from morbidity and mortality or direct survey. 

	5.13 Registros de salud en centros de atención cercanos y estudios epidemiológicos realizados.


	5.13 Records of health in nearby centers of attention and epidemiological studies performed.

	5.14 Identificación de los parámetros epidemiológicos sobre un patrón de salud-enfermedad de la población, ya sea en comparación con sus antecedentes o con otra población de características similares.


	5.14 Identification of the epidemiological parameters on a pattern of health-illness of the population, whether in comparison to background history or with another population of similar characteristics.

	5.15 Identificación de agentes físicos, químicos y biológicos en los diferentes medios.


	5.15 Identification of physical, chemical, and biological agents in different environments.

	5.16 Determinación de facilitadores e inhibidores de los agentes identificados.


	5.16 Determination of facilitators and inhibitors of the agents identified. 

	5.17 Evaluación de los agentes físicos, químicos y biológicos de acuerdo con la Norma Oficial Mexicana correspondiente vigente.


	5.17 Evaluation of the physical, chemical, and biological agents according to the corresponding current Official Mexican Standard.  

	5.18 Registro mensual de monitoreo ambiental e individual de los agentes identificados de acuerdo con la Norma Oficial Mexicana correspondiente vigente.


	5.18 Monthly log of environmental and individual monitoring of the agents identified according to the corresponding current Official Mexican Standard.

	5.19 Registro periódico de monitoreo de efecto a la salud. La periodicidad puede ser semanal, quincenal, mensual, semestral o anual dependiendo del agente investigado, el indicador biológico y el efecto a la salud identificado de acuerdo a la Norma Oficial Mexicana correspondiente vigente.


	5.19 Periodical log of monitoring of effects on health. The periodicity can be weekly, biweekly, monthly, quarterly, or annually depending on the agent researched, the biological indicator and the effects on the health identified according to the corresponding current Official Mexican Standard.

	5.20 Las técnicas de evaluación y muestreo deben acreditarse ante el Sistema Nacional de Laboratorios de Prueba y deben realizarse por laboratorios de análisis que cuenten con control de calidad externa.


	5.20 The techniques of evaluation and sampling must be accredited before the National System of Testing Laboratories and must be performed by laboratories of analysis that have an external quality control.

	5.21 Elaboración de mapa de muestreo para monitoreos ambientales.


	5.21 Creation of sampling map for environmental monitoring.

	5.22 Identificación de los puestos en los que se realizó el monitoreo individual.


	5.22 Identification of the positions in which the individual monitoring is performed.

	5.23 Identificación de las personas en las que se realizó el monitoreo de efecto a la salud.


	5.23 Identification of the persons on which the monitoring of the effects to health was performed.

	5.24 Resumen y conclusiones que incluyen: Las implicaciones a la salud en el pasado, presente o futuro, con los datos epidemiológicos y características de exposición a los agentes de riesgo disponibles, aplicables a vías de exposición bien caracterizadas, dosis externa e interna encontradas, fuentes de exposición múltiple, sinergismo o potenciación, poblaciones sensibles presentes dentro o fuera de los establecimientos, riesgo de daño agudo, subagudo o crónico, tipo de manifestaciones encontradas, entre otros.


	5.24 Summary and conclusions that include: the implications to health in the past, present, or future, with the epidemiological data and characteristics of exposure to the agents of risk available, applicable to routes of well characterized routs of exposure, external and internal dose found, sources of multiple exposure, synergism or potentiation, sensitive populations present within or outside of the establishments of acute, sub-acute, or chronic risk, type of manifestations encountered, among others.

	6. Establecimiento del grado de riesgo epidemiológico a la salud de acuerdo con los siguientes grados y parámetros


	6. Establishment of the grade of epidemiological risk to health according to the following grades and parameters

	6.1 Riesgo Superior


	6.1 Higher risk

	6.1.1 Cuando en el monitoreo ambiental y/o individual, el resultado de la evaluación se encuentra por arriba del valor máximo permisible obtenida como promedio de por lo menos siete muestras bajo condiciones normales de producción durante un año para jornadas equivalentes a 8 horas con las pruebas de laboratorio que acredite el SINALP.


	6.1.1 When in the environmental and/or individual monitoring, the result of the evaluation is found above the maximum permissible value obtained as an average for at least six samples under normal conditions of production during a year for equivalent shifts at 8 hours with the laboratory tests accredited by SINALP.  

	6.1.2 En caso de carcinógenos, teratógenos, mutágenos y sensibilizantes se consideran de riesgo superior con una sola evaluación ambiental por arriba del valor máximo permisible.


	6.1.2 In the case of carcinogens, teratogens, mutagens, and sensitizers, they are considered of higher risk with a single environmental evaluation above the maximum permissible value.

	6.1.3 Cuando en el monitoreo biológico el resultado de la evaluación se encuentra por arriba del valor máximo permisible de dos determinaciones consecutivas o de la mitad más uno de las determinaciones efectuadas en un año.


	6.1.3 When in the biological monitoring the results of the evaluation are above the maximum permissible value of two consecutive determinations or half plus one of the determinations performed in one year.

	6.1.4 Cuando se demuestre en las evaluaciones personales de salud un efecto organoléptico, bioquímico celular o funcional que pueda dejar un daño permanente e irreversible a pesar de un tratamiento médico.


	6.1.4 When in the personal evaluations of health an organoleptic, biochemical cellular, or functional effect is shown that can leave permanent and irreversible damage in spite of medical treatment.

	6.2 Riesgo Medio


	6.2 Medium risk

	6.2.1 Cuando los resultados de la evaluación ambiental y/o individual sean menores al valor máximo permisible y superior al 50% de éste, como promedio de por lo menos siete muestras bajo condiciones normales de producción, durante un año para jornadas de 4 a 8 horas, con pruebas de laboratorio que acredite el SINALP.


	6.2.1 When the results of the environmental and/or individual evaluation are less than the maximum permissible value and higher than 50% of it, as an average of at least seven samplings under normal conditions of production, during a year of shift of 4 to 8 hours, with laboratory tests accredited by the SINALP.

	6.2.2 Cuando se demuestre en la evaluación periódica de salud un efecto organoléptico, bioquímico, celular o funcional que pueda dejar un daño corregible o controlable con tratamiento médico oportuno.


	6.2.2 When in the periodical evaluation of health an organoleptic, biochemical, cellular, or functional effect is shown that can leave a correctable or controllable damage with opportune medical treatment.

	6.2.3 Cuando en el monitoreo biológico el resultado de la evaluación se encuentre por arriba del valor máximo permisible en menos del 50% de las determinaciones efectuadas en un año.


	6.2.3 When in the biological monitoring the results of the evaluation are found above the maximum permissible values in at least 50% of the determinations performed in a year.

	6.3 Riesgo Menor


	6.3 lower risk

	6.3.1 Cuando los resultados de la evaluación ambiental y/o individual estén por debajo del 50% del valor máximo permisible obtenida por promedio de por lo menos siete muestras bajo condiciones de producción, durante un año y para jornadas de 4 a 8 horas, con las pruebas de laboratorio que acredite el SINALP.


	6.3.1 When the results of the environmental and/or individual evaluation is lower than 50% of the maximum permissible value obtained from an average of at least seven samplings under conditions of production, during a year and for shifts of 4 to 8 hours, with the laboratory tests accredited by SINALP.

	6.3.2 Cuando se demuestre en las evaluaciones periódicas de salud efecto organoléptico, bioquímico, celular o fisiológico temporal corregible o controlable aun sin tratamiento médico oportuno.


	6.3.2 When in the periodical evaluations of health a temporary organoleptic, biochemical, and cellular, or physiological effect correctable or controllable with opportune medical treatment is exhibited.

	6.3.3 Cuando en el monitoreo biológico el resultado de la evaluación se encuentre permanentemente por debajo del valor máximo permisible.


	6.3.3 When in the biological monitoring the results of the evaluation is found permanently below the maximum permissible value.

	6.4 El valor máximo permisible en cada caso será considerado de acuerdo con la Norma Oficial Mexicana correspondiente vigente, según el agente químico, físico o biológico y el tipo de indicador de exposición o daño.


	6.4 The maximum permissible value in each case will be considered according to the corresponding current Official Mexican Standard, according to the chemical, physical, or biological agent and the type of indicator of exposure or damage.

	7. Determinación de medidas sanitarias


	7. Determination of sanitary measures

	7.1 Substituir las sustancias químicas de uso actual, por otras que impliquen menor riesgo.


	7.1 Substitute the chemical substances of actual use, for others that imply lesser risk. 

	7.2 Implantar un sistema cerrado en el proceso, almacenamiento y disposición de compuestos volátiles.


	7.2 Implement a closed system in the process, storage, and disposition of volatile compounds.

	7.3 Mantener las instalaciones adecuadas para el manejo, almacenamiento y disposición de residuos.


	7.3 Maintain adequate installations for the handling, storage, and disposition of wastes.

	7.4 Mantener las instalaciones adecuadas para el manejo y almacenamiento de residuos, así como lugares que permitan a los trabajadores su aseo personal y la de su ropa de trabajo.


	7.4 Maintain adequate installations for the handling and storage of wastes, as well as places that permit the workers their personal washing and washing of work clothes

	7.5 Proporcionar equipo de protección adecuado al personal involucrado en las diferentes etapas de manejo y disposición de residuos.


	7.5 Provide adequate protective equipment to the personnel involved in the different stages of handling and disposition of wastes.

	7.6 Proporcionar al personal vestidores y lugares para guardar su ropa, de tal manera que utilicen uniforme en áreas contaminadas.


	7.6 Provide dressing rooms to personnel and places to keep their clothing, so that they can utilize uniforms in contaminated areas.

	7.7 Instalar regaderas de acuerdo a lo que establezca la norma laboral vigente.


	7.7 Install showers according to that established in the current labor standard.

	7.8 Elaborar un Manual de Procedimientos para el Manejo de Residuos, así como un Registro de accidentes ocurridos en alguna etapa del proceso, y


	7.8 Create a Manual of Procedures for the handling of wastes, as well as a Log of accidents occurred in any stage of the process, and

	7.9 Elaborar e implantar programas de capacitación con registro ante la autoridad laboral para todo el personal que maneje residuos.


	7.9 Create and implement programs of qualification and training registered with the Labor Authority for all the personnel that handle wastes.

	7.10 Las demás que fije la Secretaría de Salud en coordinación con la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, enmarcadas en el área de su competencia.


	7.10 All others which the Secretary of Health set in coordination with the Secretary of Labor and Social Welfare, within their area of responsibility.

	8. Medidas correctivas que incluyan la temporalidad de la ejecución de éstas con los siguientes lineamientos


	8. Corrective measures that include the time periods for the execution of them with the following procedures

	8.1 Dictar o proponer las recomendaciones de medidas correctivas para evitar riesgos o daños a la salud ocupacional o general, sin perjuicio de la aplicación de las medidas de seguridad y sanciones previstas en la Ley General de Salud. Estas recomendaciones serán dirigidas a los responsables de la generación del o de los agentes en las siguientes categorías:


	8.1 Dictate or propose the recommendation of corrective measures for avoiding risks or damages to occupational or general health, without prejudice of the application of the measures of safety and sanctions detailed in the General Law of Health. These recommendations will be directed to the responsible parties for the generation of the agent or agents in the following categories: 

	8.1.1 De convenios que se establezcan en las diferentes actividades, establecimientos o servicios con la Secretaría de Salud, que se presentarán en la modalidad de PROGRAMA DE VIGILANCIA DE LA SALUD DE LOS TRABAJADORES.


	8.1.1 Agreements that are established in the different activities, establishments, or services with the Secretary of Health, that will be presented in the category of PROGRAM OF OVERSIGHT TO THE HEALTH OF WORKERS.

	8.1.2 Aislamiento del sitio, sólo permitiendo la entrada para fines de reevaluación.


	8.1.2 Isolation of the site, only permitting the entrance for the purposes of reevaluation.

	8.1.3 Aislamiento del sitio con ingreso controlado bajo medidas de higiene y seguridad que establecerá la autoridad.


	8.1.3 Isolation of the site with controlled entrance under health and safety measures that the Authority will establish.

	8.1.4 Vigilancia estricta del sitio, los contaminantes y los riesgos y daños posibles a la población hasta obtener mayor información, que las personas físicas o morales de los establecimientos o a quien ellos designen, proporcionarán a solicitud de la autoridad para fines de seguimiento, sin que esa designación los libere de responsabilidad de los daños a la salud que se ocasionen.


	8.1.4 Strict oversight of the site, the contaminants and the possible risks and damages to the population until obtaining better information, that the individuals or companies of the establishments or to whom they designate, will provide at the request of the Authority for the purposes of follow-up, without that designation releasing them from responsibility of the damages to health that have been caused.



	8.1.5 Vigilancia periódica de los contaminantes y sus concentraciones, que el responsable de la generación y del agente proporcionará a solicitud de la autoridad sanitaria con fines de seguimiento.


	8.1.5 Periodical oversight of the contaminants and their concentrations, that the responsible party of the generation and of the agent will provide at the request of the sanitary authority for the purposes of follow-up.



	9. Aplicación y observancia


	9. Application and observance

	9.1 La aplicación de la presente Norma, corresponde a las personas físicas y morales de los establecimientos o quien ellos designen, sin que esta designación los libere de la responsabilidad de los daños a la salud que se ocasionen.


	9.1 The application of this Standard, is the responsibility of the individuals or companies of the establishments or those whom they designate, without that designation releasing them form the responsibility for the damages to health that were caused.



	9.2 Corresponde vigilar la observancia de la presente Norma Oficial Mexicana a la Secretaría de Salud y a los gobiernos de las entidades federativas y municipales en sus respectivos ámbitos de competencia.


	9.2 It is the responsibility of the Secretary of Health and the governments of the States, and municipalities in their respective scope of authority to oversee the observance of this Official Mexican Standard.
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	11. Vigencia


	11. Effective dates

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor con carácter obligatorio, al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.


	This Official Mexican Standard will take effect in an obligatory character on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.



	Sufragio Efectivo. No Reelección.


	Effective Suffrage. No Reelection.
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	Mexico, Federal District on the 29th of November of 1995. The Director General of Environmental Health, Gustavo Olaiz Fernandez. Signed.
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